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University of Wasit/ Faculty of Arts/ Translation Dept.    

                                                                               
  
Curriculum Vitae 

 
Name : Assim Mahdi Al-Hilali 

Gender: Male  

Place and Date of Birth: Thi-Qar/ Al-Fajr Sub- Distrct / 7/ 8 1969 . 

Nationality : Iraqi 

Religion: Muslim  

Marital Status : Married / 4 children  

Date of Job commencement : 23/ 11/2016. 

Date of granting the title of  Assistant lecturer : 23/ 11/ 2016 .  

Current occupation : A teaching staff member at the department of translation / Faculty 

of Arts / University of Wasit. 

Degree: MA in Translation and interpreting + certified translator. 

General specialization : Translation 

Precise specialization : Translation criticism 

asimmahdi@uowasit.edu.iq: Email  

Mob. : 07827044455 

 

Certificates : 

Certificate The conferrer Date             Specialization 

Baccalaureate An-Nasr secondary 

School 

8811 Scientific 

Branch 

Bachelor Degree AlMustansiriyah 

university/ Faculty of 

Arts 

8881 Translation 

Master Degree Al-Mustansiriyah 

university/ Faculty of 

Arts 

3182 Translation 

Criticism 

mailto:asimmahdi@uowasit.edu.iq
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Qualifications: 

  
    - Mastery of Arabic 

  - Mastery of English 

  - Using Computer efficiently 

  -Translating legal documents from Arabic into English and vice versa  

 

Tasks and affiliations 

  

Before getting MA degree: 

 

- -Member of the Iraqi Translators` association 

- -Member of international federation of translators(FIT) 

- -Certified translator authorized by the Iraqi Translators` association to translate legal 

documents(language pair : Arabic-English ) 

- - Member of An-Nasr(a Sub-district in Thi-Qar governorate) town council in 2004 

 

After getting MA degree: 

1-A lecturer at the University of Wasit/ College of Arts/ Translation Department: 2013-2014, 2014-

2015, 2015-2016 

2- A lecturer at the University of Thi-Qar/ College of Education/ English Department- evening 

classes : 2015-2016 

3- A proofreader at Lark journal which is issued by Faculty of Arts/ University of Wasit 

4- Teaching TOEFL and EILTS courses  

 

-   

 

 

Subjects taught and years of teaching 

-Translation into Arabic- 2
nd

 grade:2013- 2014, 2014- 2015, 2017-20188  

2-Literary Translation- 4
th

 grade : 2015-2016, 2016-2017 

3-Translation into Arabic- 3
rd

 grade: 2014- 2015, 2015-2016, 2016-2017, 2017-2018, 2018- 2019, 

2019-2020,2020-2021 

4-Sight translation- 2
nd

 grade : 2014- 2015, 2015-2016, 2016-2017, 2017-2018, 2018- 2019, 2019-

2020, 2020- 2021. 

5- Translation into English-2
nd

 grade : 2014-2015 

6- Scientific Translation- 4
th

 grade :2017-2018, 2018- 2019,2019-2020, 2020-2021. 

7- Principles of Translation into Arabic-1
st
 grade : 2017-2018, 2018- 2019, 2019- 2020, 2020- 2021 

 

Languages   

Mastery of Arabic and English 
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Works and papers 

- An MA thesis titled " Translation Assessment of Classical Arabic Dress Terms 

into English  

-Translation of  a book titled " A Summarized Review of the History of the 

Archeological Sites Within the Administrative Borders of  Present-Day Wasit 

Province" by Dr. Majid Musheer, a professor at the  University of Wasit ,Faculty 

of Education, History Department. 

- A paper titled " A contrastive Analysis of Negation between English and Arabic 

with Reference to Quranic Translation" , published in Lark journal which is 

issued by the Faculty of Arts / Wasit University. 

- A paper titled " A Functional Analysis of Advertising headlines in Terms of 

Translatorial Action Theory" published in the  journal of education college / 

Wasit university. 

A paper titled '' Coronavirus in the Arab Media: A Transitivity Analysis of 

Aljazeera Arabic Website'', , published in Lark journal which is issued by the 

Faculty of Arts / Wasit University  . 

 -  
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 / قضى انترجًح كهٍح الاداب / جايعح واصط 

 

 
 
 

 السٌرة الذاتٌة 
 

 ايم: و.و عاطى يهذي رضٍىي راضًالاصى انك 

 انجنش: ركر 

 انجنضٍح: عراقً 7/8/1969/ نفجرتأرٌخ انىلادج:ري قار/ ناحٍح ايحم و 

 انذٌانح: يضهى 

 ًأولاد  4 انحانح الاجتًاعٍح: يتزوّج ون 

  :2116\11\23تارٌخ أول تعٍٍن 

  :23/11/2116تأرٌخ ينح نقة يذرس يضاعذ 

 انًنظة انحانً: تذرٌضً فً قضى انترجًح تكهٍح اَداب / جايعح واصط 

 انشهادج : ياجضتٍر ترجًح +يترجى دونً يحهف 

 ظض انعاو : انترجًح   انتخظض انذقٍق :نقذ انترجًحانتخ 

  : ًانثرٌذ الانكترونasimmahdi@uowasit.edu.iq 

 : 14134111177رقى انًىتاٌم 

 

 انشهاداخ انحاطم عهٍها: 

 انشهادج انجهح انًانحح انتأرٌخ الاختظاص

ً انفرع  انثكانىرٌا اننظر نهثنٍنإعذادٌح  1988 انعهً

انجايعح \دابالاكهٍح  1994 انترجًح 

 انًضتنظرٌح

 انثكانىرٌىس
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 انًؤهلاخ 

 إجادج انهغح انعرتٍح  (1

 إجادج انهغح الإنكهٍزٌح تطلاقح (2

 اصتعًال انحاصىب تكفاءج (3

 نٍح وتانعكشانترجًح انقانىنٍح ين انهغح الانكهٍزٌح انى انهغح انعرتٍح تظىرج قانى (4

 انًهاو و انًناطة انًكهف تها 

 قثم انًاجضتٍر-1

 عضو الجمعية العراقية للترجمة -

 عضو الاتحاد الذولي للترجمة -

 مترجم قانوني ومحلف ومخول من نقابة المترجمين العراقيين والاتحاد الذولي للترجمة -

 عضو مجلس بلدي في ناحية النصر/ محافظة ذي قار

 

 تعذ انًاجضتٍر . أ

 2116-1502115-1402114-13ً جايعح واصط/ كهٍح الاداب/ قضى انترجًح :يحاضرف .1

 2116-2115انترتٍح تجايعح ري قار/ نهذراصح انًضائٍح فً قضى انهغح الإنكهٍزٌح/ كهٍح  يحاضر .2

 يقىو نغىي نًجهح لارك انتً تظذر ين كهٍح الاداب جايعح واصط .3

 ٌهتش.انقٍاو تذوراخ كفاءج انهغح الانكهٍزٌح وانتىفم والا .4

 انكتة انًنهجٍح انتً تى تذرٌضها وصنىاخ تذرٌش كم ينها 

   2115 -211402114-2113يادج انترجًح انى انعرتٍح نهًرحهح انثانٍح 

  2116-2115يادج انترجًح الادتٍح نهًرحهح انراتعح 

   2117, 2117-2116, 2116-2115, 2115 -2114يادجانترجًح انى انعرتٍح انًرحهح انثانثح-

2118 ,1821-2119,2119- 2121  ,2121- 2121 

  2118-2117‘2117 -2116, 2116-2115, 2115 -2114يادج انترجًح انثظرٌح انثانٍح 

‘2118-2119,2119- 2121 ,2121- 2121 

  2115-2114يادج انترجًح انى الانكهٍزٌح انثانٍح 

انجايعح كهٍح اَداب /  2113 انترجًح/ نقذ انترجًح

 انًضتنظرٌح

 انًاجضتٍر
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  2119-2118‘ 2118-2117يادج انترجًح انعهًٍح انراتعح 

 2121 -2121, 2119-2118‘ 2118-2117ى انعرتٍح نهًرحهح الاونى يادج يثادي انترجًح ان 

 ٌجٌدها كلاما و قراءة و كتابة ً  اللغات الت

ة .1  اللغة العربٌ

زٌ .2  ةاللغة الإنكلٌ

 المؤتمرات والدورات
( فً نٌوكاسل / CBCحضور المؤتمر التاسٌسً لمنظمة الاطفال ٌصنعون التغٌٌر البرٌطانٌة)-1

 المملكة المتحدة
فً اسالٌب التدرٌس الحدٌثة فً جامعة سندرلاند البرٌطانٌة برعاٌة منظمة الاطفال دورة -2

 ٌصنعون التغٌٌر البرٌطانٌة حاضر فٌها اساتذة من جامعات سندرلاند ونورث امبٌرٌا ونٌوكاسل.
 
 2112الحضور فً مؤتمر المبتعثٌن الذي نظمته كلٌة الهندسة جامعة واسط -3
المجتمعٌة المشترك مع جامعة نٌوكاسل البرٌطانٌة والمشاركة فً  الحضور فً مؤتمر الجامعة-4

 .2112الترجمة بٌن الجانبٌن العراقً والبرٌطانً 
 فً مركز التعلٌم المستمر فً جامعة واسط IELTSو  TOFELاقامة العدٌد من دورات تعلم -
  

    

 عضوٌة الجمعٌات و النشاطات الأخرى 

 الاتحاد الدولً للترجمةعضو جمعٌة المترجمٌن العراقٌٌن و 

 
  الإشراف العلمً و المناقشات و التقوٌم 

  
-2115ن بحوث التخرج لطلبة الصف الرابع أربعة بحوث عام م الإشراف العلمً على عدد  .1

2116. 
 

-2116الإشراف العلمً على عدد من بحوث التخرج لطلبة الصف الرابع اربعة بحوث لعام  .2
2112. 

 
-2112ن بحوث التخرج لطلبة الصف الرابع اربعة بحوث لعام الإشراف العلمً على عدد م .3

2112. 
 

 2112-2112الإشراف العلمً على عدد من بحوث التخرج لطلبة الصف الرابع اربعة بحوث لعام  .4
 

ترجمة البحوث العلمٌة لغرض الترقٌة داخل البلد وخارجه لأساتذة  وطلبة الدراسات العلٌا وغٌرها  .5
 من الجامعات العراقٌة.

 
 عضو فً وحدة الترجمة فً جامعة واسط .6
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- A paper titled " A Functional Analysis of Advertising headlines in Terms of 

Translatorial Action Theory" published in the  journal of education college / 

Wasit university. 

A paper titled '' Coronavirus in the Arab Media: A Transitivity Analysis of 

Aljazeera Arabic Website'', , published in Lark journal which is issued by the 

Faculty of Arts / Wasit University  . 

 

  الاعمال والبحوث 
 

ٌة كتابة رسالة ماجستٌر عنوانها " تقٌٌم ترجمً لمصطلحات الملبس العربً التقلٌدي الى الانكلٌز -1
" 

ترجمة كتاب " الوجٌز فً المواقع الاثرٌة ضمن الحدود الادارٌة لمحافظة واسط ا" للمؤلف د.  -2
 ماجد مشٌر خطاوي الى اللغة الانكلٌزٌة .

تم  بحث عنوانه "تحلٌل مقارن للنفً بٌن الانكلٌزٌة والعربٌة  مع اشارة الى الترجمة القرانٌة"  -3
 الاداب / جامعة واسط .نشره فً مجلة لارك  التً تصدر عن كلٌة 

" تم نشره فً مجلة تحلٌل وظٌفً للعناوٌن الاعلانٌة  من خلال نظرٌة الفعل الكلامًبحث عنوانه " -4
 / جامعة واسط . كلٌة التربٌة 

فاٌروس كورونا فً وسائل الاعلام العربٌة : تحلٌل التعدي فً  موقع الجزٌرة  بحث عنوانه " -5
 لة لارك  التً تصدر عن كلٌة الاداب / جامعة واسط ." تم نشره فً مجباللغة العربٌة   

6-  
 

 


